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H 4:1

4 4:1Mox 1 huidd shug, tamen bi bu xinw s, yebu t1ngwgsdehuy, bi shug,Ye
héhua bing méiy 5 u xiang n 1 xi 5 nxian.
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‘4 4:1And Moses answered and said, But, behold, they will not believe me, nor
hearken unto my voice: for they will say, The LORD hath not appeared unto thee.
‘4, 4:1Moses answered, "What if they do not believe me or listen to me and say, 'The
LORD did not appear to you'?"
H 4:2
4 4:2Y & hghug dui Mox1 shug,ni shguli shi shénme.tsz shug, shi zhang.
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4t 4:2And the LORD said unto him, What is that in thine hand? And he said, A rod.

1, 4:2Then the LORD said to him, "What is that in your hand?" "A staff,” he replied.

H 4:3

144 4:3Y & héhug shug, dig zai di shang. ta y1 dia xia qu jiu bian zup shé, Mox 1
bian pas kal.
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‘4, 4:3And he said, Cast it on the ground. And he cast it on the ground, and it became
a serpent; and Moses fled from before it.

4, 4:3The LORD said, "Throw it on the ground." Moses threw it on the ground and it
became a snake, and he ran from it.

H 4:4

4 4:4Y & héhug dui Mox 1 shug,shenchg shgulii, ni zha ta deweiba, ta bi za]
i ni shgouzhgng réng bian wéi zhang,
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4, 4:4And the LORD said unto Moses, Put forth thine hand, and take it by the tail. And
he put forth his hand, and caught it, and it became a rod in his hand:

4} 4:4Then the LORD said to him, "Reach out your hand and take it by the tail." So
Moses reached out and took hold of the snake and it turned back into a staff in his hand.

H 4:5

"1 4:5Rac 1 haojiaotamenxinY e hsghui tamen zizong de shén, jin shi Yabol 5 h a
n de shén, Yisa deshén, Yage deshén, shi xiangni xiznxian le.
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, 4:5That they may believe that the LORD God of their fathers, the God of Abraham,
the God of Isaac, and the God of Jacob, hath appeared unto thee.

H 4:5"This," said the LORD, "is so that they may believe that the LORD, the God of
their fathers--the God of Abraham, the God of Isaac and the God of Jacob--has appeared to
you."

H 4:6




1 4:6Y & héhug you dui ta shug, ba shou fang zai hugili.ta jin ba shgu fang
zai hudi | 1, jizhi ch g u ch glai, biliao, sh 5 u zh 5 ng le daméf & ng, y 5 u xue nayang bii.
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+, 4:6And the LORD said furthermore unto him, Put now thine hand into thy bosom.
And he put his hand into his bosom: and when he took it out, behold, his hand was leprous as
SNOW.

4, 4:6Then the LORD said, "Put your hand inside your cloak." So Moses put his hand]
into his cloak, and when he took it out, it was leprous, like snow.

H 4:7

4 4:7Y & héehug shu g, zai ba shsu fang zai hudi 1. ta jin zai ba shgu faing zai
hugi | 1, jizhi cong hudi | 1 ch g u ch g lai, baliao, shsuyijing fi yuin, yi zhsu shen de ryf
[u yiyang,
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‘4 4:7And he said, Put thine hand into thy bosom again. And he put his hand into his
bosom again; and plucked it out of his bosom, and, behold, it was turned again as his other|
flesh.

4 4:7"Now put it back into your cloak," he said. So Moses put his hand back into his
cloak, and when he took it out, it was restored, like the rest of his flesh.

H 4:8
1, 4:8You shu g, tanghuo tamenba ting niydehui yeba xintouy 1 ge shénji, {
amen bi xin di er ge shénj 1.
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H, 4:8And it shall come to pass, if they will not believe thee, neither hearken to the

voice of the first sign, that they will believe the voice of the latter sign.
4, 4:8Then the LORD said, "If they do not believe you or pay attention to the first
miraculous sign, they may believe the second.
H 4:9

H 4:9Zhe liang ge shénji ruo dsu ba xin, ye ba tingnidehuini jio cong hé |

i qu xie shui, dgo zai handi shing, n1 cong hé 11 qu de shui bi zai handi shiang




bian zud xueg.
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4 4:9And it shall come to pass, if they will not believe also these two signs, neither
hearken unto thy voice, that thou shalt take of the water of the river, and pour it upon the dry
land: and the water which thou takest out of the river shall become blood upon the dry land.

4, 4:9But if they do not believe these two signs or listen to you, take some water from|
the Nile and pour it on the dry ground. The water you take from the river will become blood

on the ground.”
H 4:10

4 4:10Mox 1 dui Y e héhui shug, Zhi a,wos su ri bu shi néng yian de rén, jin shi c
ong n 1 dui parén shu g hua y 1 hou, ye shi zheyang. ws ben shi zhus kg u ben she de.
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‘4 4:10And Moses said unto the LORD, O my LORD, | am not eloquent, neither
heretofore, nor since thou hast spoken unto thy servant: but | am slow of speech, and of af
slow tongue.

144 4:10Moses said to the LORD, "O Lord, | have never been eloquent, neither in the
past nor since you have spoken to your servant. | am slow of speech and tongue."

H 4:11

4 4:11Y e hehua dui ta shug, shui zao rén de ks u ne, shui shi rénksuye, erly
ng, mi ming,yanxia ne, qiba shi wg Yehghus ma.
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41 4:11And the LORD said unto him, Who hath made man's mouth? or who makethj
the dumb, or deaf, or the seeing, or the blind? have not | the LORD?

4 4:11The LORD said to him, "Who gave man his mouth? Who makes him deaf orn
mute? Who gives him sight or makes him blind? Is it not |, the LORD?

H4:12




say.

send.

Hi 4:12Xianzai qu ba,ws bi ci ni kgucd, zhijialoni sug dang shug de hua.
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4, 4:12Now therefore go, and | will be with thy mouth, and teach thee what thou shalt

4 4:12Now go; | will help you speak and will teach you what to say."

H 4:13

H4:13Moex 1 shug, Zhi a, ni yuanyi djfashui, jin d 5 fashui qu ba.
413 EEPEER - T ER > REEERATFEE ?fﬁﬁéﬁﬂﬁ °

A3 BEPERER ¢ “EW - FBREIRIREEEZIRAYA -

4T3 EZ  BEREEE - TR EW o FBIRERAE -

t 4:13 Jﬁﬁ:‘ﬂ‘ﬁi‘i&%}fﬂ COYREDREE SRR T 7

AT HEEREES - TEE > B! REITE > ST E!

H4:13 F - EE@’K s B FTAIE T

fH 413 EPEER ¢ " EW - SRORAR - REREE N T - M RGERE

+, 4:13And he said, O my LORD, send, | pray thee, by the hand of him whom thou wilt

1+ 4:13But Moses said, "O Lord, please send someone else to do it."
H 4:14

4 4:14Y & hehug xiang Mox 1 fani shug, ba shi ysu nide gege Liwei rén Yalan

ma, wg zh 1dao ta shi néngyin de, xianzai ta chglaiyingjie ni,ta y1 jianni,xinli

jin huanxy.
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‘4, 4:14And the anger of the LORD was kindled against Moses, and he said, Is not
Aaron the Levite thy brother? | know that he can speak well. And also, behold, he cometh

forth to meet thee: and when he seeth thee, he will be glad in his heart.

14, 4:14Then the LORD'S anger burned against Moses and he said, "What about your
brother, Aaron the Levite? | know he can speak well. He is already on his way to meet you, and
his heart will be glad when he sees you.

H 4:15

4 4:15N 1 yao jiang dang shu s de hua chuingeits, ws yeyaoci ni hé ta kou]
cal, you yao zh 1 jiao n 1 men su 5 dang xing de shi.
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t{ 4:15And thou shalt speak unto him, and put words in his mouth: and | will be with|




thy mouth, and with his mouth, and will teach you what ye shall do.

speak and will teach you what to do.

be to thee instead of a mouth, and thou shalt be to him instead of God.

as if you were God to him.

‘ 4:15You shall speak to him and put words in his mouth; | will help both of you

H 4:16
H14:16Ta yaoti ni dui baixingshushui, ny yioyi ta dangzuo kosu,ta yiaoy
dang zuo shén.
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‘4, 4:16And he shall be thy spokesman unto the people: and he shall be, even he shalll

H 4:16He will speak to the people for you, and it will be as if he were your mouth and

H 4:17

1 417N 1 shouli yao ni zhe zhang, h a o xing shénj 1 .
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+, 4:17And thou shalt take this rod in thine hand, wherewith thou shalt do signs.
 4:17But take this staff in your hand so you can perform miraculous signs with it."
H 4:18

i 4:18Yashi, Mox 1 hui dao ta yuefa Yetelus nali, dui ta shug, gia n1 rong wo




hui g jian w s zai Aiji de dixi s ng, kin ta men hdi zai ba zai. Yetelus dui Mox1 shug, n
i keyi ping pingan andi qu ba.
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4 4:18And Moses went and returned to Jethro his father in law, and said unto him,
Let me go, | pray thee, and return unto my brethren which are in Egypt, and see whether they
be yet alive. And Jethro said to Moses, Go in peace.

'+, 4:18Then Moses went back to Jethro his father-in-law and said to him, "Let me go
back to my own people in Egypt to see if any of them are still alive." Jethro said, "Go, and |
wish you well."

H 4:19

4 4:19Y & héhua zai M 1 dian dui Mox 1 shug, ni yao hui Aiji qu, y 1 nwei xan su g
ni méngderéndgusi le.
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‘4 4:19And the LORD said unto Moses in Midian, Go, return into Egypt: for all the men
are dead which sought thy life.

1+, 4:19Now the LORD had said to Moses in Midian, "Go back to Egypt, for all the men
who wanted to kill you are dead.”

H 4:20

4 4:20Mox 1 jin dai zhe q 1 zi hé liang ge érzi, jiao t a men qi shang li, hui Aiji di q
0. Mox 1 shsuli ni zhe shén de zhang.
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1, 4:20And Moses took his wife and his sons, and set them upon an ass, and he
returned to the land of Egypt: and Moses took the rod of God in his hand.

1+, 4:20So Moses took his wife and sons, put them on a donkey and started back to
Egypt. And he took the staff of God in his hand.

H 4:21

4 4:21Y & héhug dui Mox 1 shug, ni hui dao Aiji de shihou, yao lityi jiang w zh
ishi nydeyiqie qi shi xing zai falso miangian. dan wg yao sh1 (hud zup renping xial
tong)tadexingangying, ta bi barong b 5 ixing qu.
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‘4 4:21And the LORD said unto Moses, When thou goest to return into Egypt, see that
thou do all those wonders before Pharaoh, which | have put in thine hand: but | will harden his|
heart, that he shall not let the people go.

4 4:21The LORD said to Moses, "When you return to Egypt, see that you perform]
before Pharaoh all the wonders | have given you the power to do. But | will harden his heart
so that he will not let the people go.
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H14:22N 1 yao dui falao shug, Yehehui zheyang shug, Y 1 selie shi wgde érzi, W]
sdezhangzy.
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‘4 4:22And thou shalt say unto Pharaoh, Thus saith the LORD, Israel is my son, even
my firstborn:

‘4 4:22Then say to Pharaoh, 'This is what the LORD says: Israel is my firstborn son,

H 4:23

1 4:23Wps dut ni shuo guo, rong wsde érzi qu, hao shifeng we. ni1 hiishi bal




kenrongta qu.kinni,wo yaosha nidezhangzi.
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‘4 4:23And | say unto thee, Let my son go, that he may serve me: and if thou refuse to

let him go, behold, | will slay thy son, even thy firstborn.

i 4:23and | told you, "Let my son go, so he may worship me." But you refused to let
him go; so | will kill your firstborn son.""
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4 4:24Mox 1 zai ln shang zhu su de difang, Y & héhug yujianta, xiangyiosha ta.
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4, 4:24And it came to pass by the way in the inn, that the LORD met him, and sought
to kill him.

14, 4:24At a lodging place on the way, the LORD met Moses and was about to kill him.
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H4:25X1pola jin nayi kuai hugshi, ge xia ta érzi de yang pi, dia zai Mox 1
ji 5 0 gian, shug, ny zhenshi wgdexug lang le.
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1, 4:25Then Zipporah took a sharp stone, and cut off the foreskin of her son, and cast
it at his feet, and said, Surely a bloody husband art thou to me.

‘4, 4:25But Zipporah took a flint knife, cut off her son's foreskin and touched
Moses'feet with it. "Surely you are a bridegroom of blood to me," she said.
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4 4:26Zheyang, Y e hehui cdi fangleta. X1pola shug, ny yingeli jin shi xug
lang le.
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4 4:26So he let him go: then she said, A bloody husband thou art, because of the
circumcision.




', 4:26So the LORD let him alone. (At that time she said "bridegroom of blood,"

referring to circumcision.)
H 4:27

4 4:27Y & héhua dui Yalan shug, n1 wang kuangye qu yingjie Mox1.ta jin qu, zai
shén de shanyyjian Mox 1, hé ta ginzuy.
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14, 4:27And the LORD said to Aaron, Go into the wilderness to meet Moses. And he
went, and met him in the mount of God, and kissed him.

4 4:27The LORD said to Aaron, "Go into the desert to meet Moses." So he met Moses
at the mountain of God and kissed him.
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; 4:28Mox 1 jiang Y e héhuda dafata sup shus deyinyu he zhufuta sus xing|
de shénj 1 d s u gaosu le Yalan.
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41 4:28 And Moses told Aaron all the words of the LORD who had sent him, and all the
signs which he had commanded him.
144 4:28Then Moses told Aaron everything the LORD had sent him to say, and also
about all the miraculous signs he had commanded him to perform.
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‘4 4:29And Moses and Aaron went and gathered together all the elders of the
children of Israel:
H, 4:29Moses and Aaron brought together all the elders of the Israelites,
H 4:30
H 4:30Yalan jiang Y & héhua dui Mox 1 sus shug deyi1qie hua shashus ley 1 biaf
n, you zai b 5ixing y 4 nqiin xing le naxi& shénj 1,
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4, 4:30And Aaron spake all the words which the LORD had spoken unto Moses, and
did the signs in the sight of the people.
{1l 4:30and Aaron told them everything the LORD had said to Moses. He also]




performed the signs before the people,
H 4:31
4 4:31B a ixing jiu xin le. Y 1 s¢lie rén t 1 ngjian Y & héhui juangu ta men, jian chd ta
mende kink ¢, jio d 1 tou xia bai.
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H4, 4:31And the people believed: and when they heard that the LORD had visited the
children of Israel, and that he had looked upon their affliction, then they bowed their heads
and worshipped.
4, 4:31and they believed. And when they heard that the LORD was concerned about

them and had seen their misery, they bowed down and worshiped.




